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CTPYKTYpHbIE MOAGNH TNaro/ibHbiX (hpa3eonorHyeckux equHuL
B OCTPOBHbIX HEMELKUX rosopax

AHHomayus. CtaTbsi MOCBSILLEHA CPABHUTENLHOMY aHanm3y CTPYKTYPHbIX MOAENEN rnaronbHbIX (Dpaseonoryeckix eanHiL,
MMEIOLLMX B CBOEM COCTABE ANEMEHTbI POCCUIICKOM U HEMELIKOW KynbTypbl. [OCKONbKY XapakTepHOW YepTom NeKCUYeckor u dpa-
3€0J10MMYECKOI CUCTEM OCTPOBHBIX HEMELIKMX FOBOPOB ANTaNCKOro kpas ABMSIeTCs TOT (hakT, YTO B JaHHOM apeare HeMeLKui
A3bIK JONroe BpeMst Obif M30MIMPOBaH OT UCXOLHOIO S3bIKOBOMO KOMMEKTVBA W NOABEprancs BCECTOPOHHEMY BIUSIHUIO HE TOMBKO
PYCCKOrO 5i3blka, HO U PYCCKOSI3bIYHOI Cpefbl, TO 3TO HE MOITO HE 0TPa3UTLCS Ha (hPa3eonornyeckoM COCTaBe AaHHbIX OCTPOBHbIX
roBopog. [pu 3ToM HabnogaeTcst CoOXpaHeHue CTaporo KyNbTYPHOO HAacneansi, YacTUYHOE M3MEHEHNE 3TOTO Hacneauns nog Bnus-
HWEM PYCCKOro 5i3blka 1 MOSIBNEHIE COBEPLUEHHO HOBbIX (PPa3eomornyeckix eauHIL, OTPaxaloLLMX POCCUACKME peaniiu, He UMe-
fOLLIME aHaMOroB B HEMELIKO KynbType. MogobHoe paclumpeHne CNoBapHOro COCTaBa OCTPOBHbIX HEMELKNX FTOBOPOB CPEACTBAMM
13bIKOBOW CUCTEMbI PYCCKOTO S13bIKa [10KA3bIBAET KWBYYECTb 3THX OCTPOBHBIX FOBOPOB. XOTS PYCCKUN A3bIK 1 BHOCUT 3HAUUTENbHBIN
BKMNaf B pasBUTME OCTPOBHbIX FTOBOPOB, HO OHM MO-NPEXHEMY SIBNIAKOTCS CPEACTBOM KOMMYHMKALMW, NPOAOIIKAT Pa3BMBaThLCS,
oborallasch 3a C4eT NHOS3bIYHO NEKCHKY.

Knroyesbie criosa: hpaseonornyeckas Mogenb, Pppaseonorieckast eamHuLa, KOMMOHEHT, rMaronbHbI (hpaseonoruam, cpas-
HeHuve.
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Structural Models of Verbal Phraseological Units in Insular German Dialects

Abstract. This article is devoted to the comparative analysis of structural models of verb phraseological units with elements of
Russian and German culture in their composition. Since a characteristic feature of lexical and phraseological systems of the island
German colloquialisms of the Altai Territory is the fact that in this area the German language was isolated from the original language
group for a long time and was subjected to the comprehensive influence not only of the Russian language, but also of the Russian-
speaking environment, this could not but affect the phraseological composition of these island colloquialisms. At the same time, one
can observe the preservation of the old cultural heritage, a partial change of this heritage under the influence of the Russian language
and the appearance of completely new phraseological units reflecting Russian realities that have no analogues in German culture.
Such expansion of the vocabulary of the island German dialects by means of the Russian language system proves the vitality of
these island dialects. Although the Russian language makes a significant contribution to the development of the island dialects, but
they are still a means of communication, continue to develop, enriched by foreign language vocabulary.
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BeepeHnue (Introduction) B cratbe npefcTaBneHbl pe3ynsTaThl UCCnefoBaHus aua-
Poccusi — MHOroHaLoHansHoe rocyaapcTeo, Ha Teppu-  NEKTOB POCCUICKUX HeMUEB. B HacTosiLee Bpems CKOpOCTb
TOPUK KOTOPOro NpoxmeaeT 6onee 190 HAPOAHOCTEN, Y KaxX- U MacLUTabbl aCCUMUMPYIOLLETO BO3AEACTBIS PYCCKOrO A3blka
[0 13 KOTOPbIX €CTb CBOI A3bIK, MPEACTABINEHHbIA B TPEX  HA 3TW AWaneKTbl CyLLECTBEHHO BO3POCTM B CBA3M C Pa3NNYHbI-
BapuaHTax: NTepaTypHbIii S3bIK, Pa3roBOPHbIA A3bIK 1 AWa- MW NPOLECCaMi, MPOUCXOASALLMMI B COBPEMEHHOM 06LLECTBE.
nekT/roBop. Ecnu paHbLLe poccuitckue HeMLbl HE BCTYNanu B CMeLLaHHbIe
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A3bIKO3HAHUE

Bpaku No PenurMo3HbIM NpUYMHaM 1 TeM CaMbiM COXpaHsi-
N CBOIA INaneKT, UCronb3ys ero B KPYry CemMbM, TO ceitvac
BonbLUast YacTb BpakoB cTana cMeLlaHHoM, 1, Kak CrieacTaue,
MCNOMb30BaHME AMANeKTa CBENoCh K MAHUMYMY.

C HayyHOIt TOUKM 3peHus ans Gonee [eTanbHOro Usyye-
HUS NpoLiecca (hpaseonornaauny B AnanekTax 04eHb BaxHbIM
NpeacTaBnseTcs UCNONb30BaHNE KYNbTYPHO-MCTOPUYECKOTO
Hacneams, YTo NO3BOSUT YBIUAETb MCTOPUKO-KYNTYPHbIE 1 A3bI-
KOBblE CBSI3M, OTPAXAlOLIMECS B NIEKCUYECKOM 1 (hpa3eonory-
YECKOM COCTaBe HEMELIKOro si3bika. VccrnenoBaHie ananekToB
no3BonseT rny6xe NOHsITb 3aKOHOMEPHOCTM Pa3BUTUS BCEIl
cucTeMbl si3blka M DOPM €ro CYLLECTBOBaHMS, TaK kak MMEHHO
AVanekT npeacraenseT coboit OCHOBY BCENl MepapXMUYeckoit
cucTeMbl A3bika. Yepes ananekTHsle (paseonornieckme eam-
HULbI POCCUICKNX HEMLIEB MOXHO, KO BCEMY MPOYEMy, NpoaHa-
NN3MPOBaTh 1 3aMKCMPOBATL OCOBEHHOCTY A3bIKOBOM KapTUHbI
HOCUTENEI! OCTPOBHbIX HEMELKMX FTOBOPOB.

Metogsi (Methods)

B xome vnccnegoBaHns MCNonb3oBanuchb METOA onpoca
NH(OPMAHTOB, KOTOPbIM NPELOCTaBNANCS CNNCOK (hpaseo-
NIOTMYECKNX eOMHUL Ha HEMELIKOM NUTEpaTypHOM W Ha pyc-
CKOM £3blkaXx, KnaccudukaLms n cuctematmaaums cobpaHHoro
«NONEeBOro» Marepuarna no CTeneHn COOTBETCTBUS HEMELIKO-
MY NIUTEPaTYpPHOMY A13blKY HA YPOBHE CTPYKTYpPbl, CEMaHTUKM
1 (OYHKLMOHMPOBAHMS, LECKPUNTUBHBIA METOA, METOZ, CTPYK-
TYPHO-TUMONOMNYECKOTO COMOCTABIEHNS U CEMAHTUYECKOro
aHanmsa.

NuTepatypHbIn 0630p (Literature Review)

B HacTosiLee BpeMsi TOMbKO HECKOMBKO MUHIBUCTOB 3aHN-
MarTcst npobnemamu uccnesoBaHUs AuanekTHo dpaseono-
rm: J1. B. Konuyk [1] paspaboTana y4e6Hoe nocobue no nekcuke
1 chpaseonormm HemeLkux amanektos, 3. MipaiiHeH [2] onucana
0COBEHHOCTI (hpa3eonorn BECTMIOHCTEPIIEHACKOTO AnanekTa
l'epmanuu, T. C. KoroTkosa [3] n J1. A. WBaLuko [4] uccnegytot
npobrneMbl AuanekTHol dpaseonoruy pycckoro sablka, A. M. de-
[0poB [5] — thpaseonorim cMBMPCKMX FOBOPOB.

B npouecce onucaHus cTpyKTypHbIX 0CobeHHOCTEN (hpa-
3€010TMYECKIX EANHIL, OCTPOBHBIX HEMELIKIX TOBOPOB HYX-
HO, no MHeHuto J1. Y. Mockariok, HENMpeMeHHO y4nTbIBaTb TOT
hakT, 4To «0bLLee pa3BuTME OCTPOBHLIX AMANEKTOB ONpese-
nAeTcs 4ByMS NPOTUBOMOMNOXHLIMA TEHAEHUMAMU: ANs OC-
TPOBHbIX FOBOPOB XapaKTEPHO COXPaHEHWE CTapbIX NIEMEHTOB
A3blKa, BbILLEALIMX M3 YNOTpebneHns Ha TeppUTOpMM 1cxoa-
HOrO 513bIKOBOrO KOMMEKTWUBA, C OBHOM CTOPOHbI, M BonbLuast
NMPOHULLAEMOCTb, BbI3BaHHAS BIIMSIHUEM MHOSI3bIMHOTO OKpY-
XEHWS C APYron CTOPOHbI» [B, C. 144]. YkasaHHble TeHAeHLMN
NPOSIBNSOTCS M B CTPYKTYPHBLIX OCODEHHOCTSAX AMANeKTHbIX
(hpaseonormiyecknx eanHIL, OCTPOBHBIX HEMELIKIX FOBOPOB,
a UMEHHO B KOMMOHEHTHOM COCTaBe 3TWX (hpa3eonor14eckmx
efuHny. Tak, B Ka4ecTBE KOMMOHEHTOB, HapsiLy C NEKCUKOIA,
KoTopas B HacTosiLLee BpeMsi He ynoTpebnseTcs Bo dpaseo-
NOTMYECKNX eAMHULLAX HEMELIKOrO NUTepaTypHOro a3bika (Pifer
(cp. Murmeltier «cypok»), Leip (cp. Bauch «xnBoT») n ap.),
MOXET WCMOMb30BaTLCS 1 NEKCHKA, 3aMMCTBOBAHHAs 13 A3bIKa
OKpYXeHus, T. €. U3 pycckoro a3bika (Indjuk (cp. uHaiok), Penj
(cp. neHb) 1 ap.).

Cneuunduka ¢paseonorniyecknx eguHuL, 3akn4aeTcs
B TOM, YTO OHM SIBNSIOTCS 3HAKaMU KOCBEHHOI HOMUHALNN,
1 U3yYeHune 3TON Creumndmkn MOXET NMOMOYb B PELLEHIN Npo-
Bnembl MOAENMPOBaHUS (hPa3eonormyeckux eanHL, OTHOCS-
Lyencs B HAcTosILLee BPEMS K aKTyarlbHbIM BONpOCaM COBpe-
MEHHOW NUHIBUCTUYECKOMN HayKM.

®paseonornyeckue eguHNULb B IIO6OM SI3bIKE CTPOATCS
yalLle BCero Ha OCHOBAHWM PEryMSipHbIX 11 NMPOLYKTUBHBIX CTPYK-
TYPHO-CUHTAKCUYECKMX MOLENEN, W 3TO He BbI3bIBAET CMOPOB
1 COMHEHUI y uccrneposatenein gpaseonoru. A BOT dpaso-
oOpasoBaTenbHas MOLENMPYeMOCTb, @ UMEHHO MOTVBU3aLy-
OHHasl CTPYKTYPHO-CEMaHTMYeckast MoLennpyemMocTb dpase-
ONOMMYECKUX EOUHNL, NPELCTABNAETCS CMOXHLIM 1 CMOPHBIM
BOMPOCOM. OTa Npobnema Haluna peLleHne B UCCnefoBaHmsx
B. . Taka, B. M. Mokuenko, T. 3. YepgaHueson, U. 1. Yep-
Hbllwesow, A. [. PaixwteiHa, A. I'. HasapsHa, A. B. KyHuHa,
B. ®nsnwepa, t0. H. Conogyba v apyrux y4eHbIx, CAenaBLUmnX
BbIBOZ O TOM, YTO peyb 0 (hpazoobpasoBaTenbHON MoLenupy-
€MOCTY B 13bIKe MOXHO BECTM TONbKO B AECKPUNTUBHOM, a He
B reHepaTMBHOM nnaHe [7, ¢. 37].

B kauectBe camoro npocTtoro u Haubonee M3BECTHOTO
Tuna dpaseonornyeckux mogenen B. IN. l'ybapes Ha3sbiBaeT
CWHTaKcu4eckne mogenu [8, . 65]. B aTux mogensx otpaxa-
€TCS CTPYKTYpHas opraHm3auus (paseonioryyeckmx eanHu
kaK COMETaHWI CMOB, @ CEMaHTMYeCcKMe 0COBEHHOCTN AaHHbIX
(bpas3eonornyecknx eauHuL, He MPUHUMAIOTCS BO BHUMAHME.
Mono6HbIe MOAENM NCMONB3YKTCS YHEHBIMU-TIMHIBUCTAMM ANS
uccnefoBaHms MOpONorNieckMx CBOMCTB COB, SBMSIOLLMXCS
aneMeHTaMm CTPYKTYpbl (Dpa3eonornyecknx eanHuLl, a Takke
TUMOB CMHTAKCUYECKNX OTHOLLEHMIA MEXIY HAMM.

B cTpykType kaxzom ¢pa3eonornieckon eauHnLbl UMeeTcst
S0pO, UM TNaBHOE CMoBO. B 3aBMCKMOCTY OT TOro, Kakasi YacTb
peyn SIBNSETCS SAPOM, BbIAENSKTCS CyOCTaHTUBHbIE, rnaronb-
Hble, aObEKTVBHbIE W afBepbuansHble (paseonormyeckie eanHI-
Lbl. B cTaTbe Mbl nogpobHO paccMoTpuM rnarofbHble (paseorno-
MAYECKVE eAMHWLbI, KOTOPbIE COCTABMSIOT B OCTPOBHBIX HEMELIKUX
roBopax, kak 11 B Il0OOM 5i3blke, Camyto MHOTOUMCIIEHHYHO Tpyn-
ny W KaTeropuanbHO-CEMaHTUYECKI COOTHOCSTCS C INarornoM,
T. €. 0BnafakT KaTeropusMmn nuLa, 3aora, HakNoHeHs 1 Bpe-
MeH. C (hyHKLIMOHANBHOM TOUKW 3peHus rnarofbHble (paseono-
MAYeCcKe eanHULbI copepar koMOMHaLmio obbekTa (06BEKTOB)
VI Fr1arofia v BbIMOMHSIOT B NPEANOXEHUN POSTb CKA3yeMOro.

PesynbTtatbl  06cyxaeHue (Results and Discussion)

Mol pasgenunu rnaronbHble paseonornyeckne egnHu-
Libl OCTPOBHBIX HEMELKIX FOBOPOB B 3aBUCUMOCTY OT Hann4us
kakoro-nnbo akynbTaTMBHOTO KOMMOHEHTA Ha LIEeCTb rpynn:

1. MepBas rpynna rnaronbHbIX (Ppaseonorniecknx eauHuL
npeacTaenseT coboi rnaron B ka4ecTBe spa CroBocovYeTa-
HWS! B COBOMHEHWN C UMEHEM CYLLECTBUTENbHBIM B BUHUTENb-
HOM nagexe: Sa + V:

avanekT. die Gosch ufreille — Hem. nuT. den Mund aufrei-
Ben (pasuHyTb POT) — UMS CyLLecTBUTENbHOE Mund 3ameHeHo
Ha umst cylecTBuTENbHOE Gosch ¢ CoBNaLatLLyM 3HAYEHNEM,
HO C rpy6oii KOHHOTaLme;

Onanekt. en Saaf gepe — Hem. nut. den Kopfwaschen
(HaMbINUTb LLEKD) — 3aMeEHEHDI U UMS CYLLECTBUTENBHOE, 1 rMa-
rof1, aHaNIoroB B HEMELKOM JTTEPATYPHOM S3LIKE HET;




Onanekt. die Aage ufmache — Hem. nur. die Augen auf-
sperren (BbITapawuTb rnasa) — rnaron aufsperren 3ameHeH
Ha rmaron ufmache co 3HaYeHWeM «LLIMPOKO PacKpbITb, pac-
naxHyTbY;

Aounanekt. Angst einjacha — Hem. nut. Angst einjagen
(HarHaTb CTpaxy) — (bpas3eonoruyeckune eanHILbLI CoBnaaa-
10T MONHOCTBIO.

2. Ko BTOpOW rpynne rnaronbHbIX gpaseonornyec-
KX €4WHWL, OTHOCSATCS COMETaHWS rnarona c npeasiokHbIM
[OMOSTHEHUEM B BUHUTENBHOM UMW B JATENBHOM Mafdexe:
Prap + Sa/d + V:

ananekt. uf m Leip krewle — Hem. nuT. auf dem Bauch krie-
chen (nonsatb Ha XUBOTE) — UMS CyLLECTBUTENbHOE Bauch
3aMeHeHO Ha Leip, KOTOPOE UMEET TO XKe 3Ha4eHIe, HO CO CHI-
XEHHO KOHHOTaUuel, rnaron kriechen 3aMeHeH rnaronom
krewle, y KOTOpOrO €CTb 3HA4YEHUE «MOM3aTHY;

Onanexkt. ens Gehe komme — Hem. nuT. in Gang kommen
(oTnpaBuTLCS B NyTb) — UMS CyLLECTBUTENLHOE Gang 3ameHe-
HO Ha ofiHoKopeHHoe Gehe;

Awanekt. mit dem Medje gehe — Hem. nuT. einer Frau den
Hof machen (yxaxvBaTb 3a [€BYLUKON) — 3aMEHEHbI 1 UMS
CYLLEeCTBUTENBLHOE, W [Naros, aHanoros B HEMELKOM nuTepa-
TYPHOM 513bIKe HET;

Avanekt. zum Mehl mache — Hewm. nut. zu Brei schlagen
(cTepeTb B NOPOLLOK) — UMSI CYLLECTBUTENBHOE Brei 3aMeHeHo
Ha Mehl co 3Ha4eHneM «MopoLLOKy, a rmaron schlagen 3ameHeH
Ha rmaron mache, 4To JOMYCTUMO B Pa3roBOPHOI pPeyn.

3. CTpyKTypa (hpaseonoruiecknx eamHuL, TpeTben rpynnbl
CMHTaKCWUYeCKN COBMagaeT co CTPYKTYpOil hpa3eonornyec-
KX efuHUL, NepBOiA rpynMbl, HO K UMEHU CYLLECTBUTENBHOMY
[006aBnseTcs UMs NpunaraTenbHoe B Ka4ECTBE ONpeLeneHus:
Adj+Sa+V:

avanekT. lange Uhre hobe — Hem. nuT. lange Ohren machen
(nogcnywwmeath) — rnaron machen 3ameHeH Ha rnaron hobe;

OwanekT. scheine Aage mache — Hem. nut. schéne Augen
machen (CTpouTb rnasku) — dpaseonornyeckme eauHULbI
COBMaZatoT NOSTHOCTLIO;

OwanekT. n gute Barisch mache — Hem. nuT. einen gro8en
Profit machen (HaxnBaTbCsl) — UM CyLecTBUTENBHOE Profit
3aMeHEHO Ha 3aMMCTBOBAHHOE WMSl CYLLeCTBUTENbHOE Barisch
CO 3HAYEHNEM «MPEVMYLLECTBO, NONb3a, NPUOLIMbY;

OwanexT. d traurig Gsicht moche — Hewm. nuT. ein trauriges
Gesicht machen (0bngeTbcs) — HeonpeaeneHHbIN apTUKIb
M3MEHEH Ha ONpEAENEHHbIN, YTO FOBOPUT O KOHKPETM3aL MK
VIMEH CYLLECTBUTENBHOTO.

4. ®paseonornyeckiie eanHNLLI YETBEPTO TPYMMb C TOUKN
3pEHUs CTPYKTYPbI NPEACTaBNAT Cob0I COeAMHEHNE NEPBOIA
11 BTOPO#A Tpynn, T. €. 1aron UMEeET ABa AOMOSHEHMS: NpsiMoe
1 npeanoxHoe: Sa + Prap + Sa/d + V.

Ananekt. Staub in Aoge lassen — Hem. nut. Sand in die
Augen streuen (nyckaTb Nbifb B rnasa) — UMsi CYLLECTBUTENb-
Hoe Sand «necok» 3ameHeHo Ha Staub, a rnaron streuen «pas-
OpacbiBaTby — Ha lassen ¢ 6rmakuMm 3HaYeHNAMM;

ananexT. ein Knibl/Holz uf m Kopp hage — Hem. nut. auf
dem Kopf herumtanzen (BuTb BepeBku) — rnaron herumtanzen
3aMeHeH Ha hage, kpome Toro, 4obaBneHo MS CyLeCTBATENb-
Hoe Knibl/Holz, 4T0 noka3biBaeT CXOACTBO C ()pa3eonorm4eckon
€VHNLIeN PYCCKOro A3blka X0mb KO/ Ha 20/108e mewu,
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LvanekT. die Zung hinr die Zahne halte — Hem. nu. die Zunge
im Zaum halten (nepxaTb s13bIk 32 3y6amm1) — CIOBOCOYETaHuE im
Zaum «nof KOHTPONeM» 3aMeHEHO CIoBOCOMETaHeM hinr die Zah-
ne «3a 3ybamm», 4To yKa3bIBaeT Ha CXOLCTBO C (hpa3eonon4ecKoi
€0MHULIEI PYCCKOrO NUTEPATYPHOTO A3bIKa;

avanekT. d Butter von Brote nehma — Hem. nuT. die Butter
vom Brote nehmen (0THsITb NOCNESHMI KyCOK) — (hpaseornoru-
Yeckue efMHULbI COBNALaKT NOMHOCTLO.

5. B naTyto rpynmny rnaronbHbIx (paseonornyeckix eauHuL
BXOAST KOMNapaTuBHbIE (CPaBHUTENbHBIE) (hpaseonornyeckie
€[VHNLBI, KOTOPblE ONPEAEensoTCs Kak «yCTOAYMBLIE U BOC-
NpOU3BOANMbIE COYETAHNS CMOB, (pa3eonornyeckas cneum-
huka KOTOpbIX OCHOBBLIBAETCS Ha TPAZANLMOHHOM CPaBHEHUNY
[9, c. 48]: Konj + S + V (coto3 + nms cyLiecTBUTeNbHOE + rMa-
ron). 311 dpaseonornyeckne eauHnLbl HecyT B cebe dinkeu-
POBaHHOE CpaBHEHME 1N yeunexue. CpaBHUTENBHBIA 060pOT
COCTOWT M3 TPEX OCHOBHbIX SNEMEHTOB: CyObeKTa CpaBHEHNS,
00beKTa CpaBHEHUS 1 OCHOBAHWS! CPABHEHNS.

OTnuunTenbHas 0COBEHHOCTb CTPYKTYPbI M CEMAHTHKN
TaKUX KOMMapaTWUBHbIX rNaronbHbIX (Ppaseonornyeckux eam-
HWL, 3aKoYaeTCs B TOM, YTO NPW ONKUCaHMM Kakoro-nnbo ceoi-
CTBa, NpoLiecca Unn AeiCTBUS UCMOMb3YeTCs CPaBHUTENBHAS
KOHCTPYKLMS UMW CPBHUTENBHOE NPULATOMHOE NPEasIOKEHME,
BBOZSLLEECS COKO3aMU Wie «KaKk» UK als «kak, B Ka4eCTBEY:

aunanekt. wie n Pifer schlofe — Hem. nuT. wie ein Murmeltier
schlafen (cnaTb Kak Cypok) — 1msi cyLecTBuTensHoe Murmel-
tier 3aMeHeHo Ha uMs cyllecTBUTensHoe Pifer co 3HaueHnem
«KPYNHbIA CYCINK, TPbI3yH, BNafatoLLuii B CSHKY W U3AaK0LWni
MPOH3NTENBHBINA CBUCT NPU Yrpo3ey;

Owanekt. wi n Indjuk ufblase — Hem. nuT. die Backen auf-
blasen (pasgyTbCs OT rOPAOCTM) — UMS CYLLECTBUTENBHOE
Backen «lekn» 3aMEHEHO Ha CpaBHUTENbHbIA 000POT Wi N
Indjuk, nogobHas paseonornyeckas euHALA B HEMELKOM
NMTEPATYPHOM 5I3bIKE OTCYTCTBYET;

avnanekt. wie auf die Eier laawe — HeM. nuT. wie ein rohes
Ei behandeln (o4eHb fenukaTHo 0bpallaThecs) — HECMOTPS Ha
COBMajeHue UMeHN cyllecTuTenbHoro Ei/Eier, aHanoros gaH-
HOM (hpa3eonormyeckoi e4MHNLLI B HEMELIKOM NIUTEpPATYPHOM
A3bIKE HeT;

Owanekt. wie der Ochs am Berge gucke — HeMm. nuT. wie
der Ochs am Berge stehen (cMoTpeTb kak 6apaH Ha HOBble
BOpOTa) — rnaron stehen 3aameHeH Ha gucke, YTo SiBNSETCA
kanbkoit pycckoi (hpa3eonornyeckomn eauHuLbI.

6. MocneaHtoto rpynmny rmaronbHbIX (paseonormyeckix egu-
HWL, COCTaBNSIOT COMETaHUs rnarona u Hapeums: Adv + (S) +V
(Hapeuve + (MM CyLLEeCTBUTENBHOE) + rnaron):

LnanekT. zornich ausspieje — HeM. NUT. zornig ausspei-
en (KpUKHYTb BO3MYLLEHHO) — (hpa3eosniornieckne emuHnLb!
COBMaAatoT MOMHOCTbIO;

awanekT. blau stelle — Hem. nut. griin und blau schlagen
(HabwuTb/HaCTaBUTL CUHSIKOB) — rnaron schlagen 3amMeHeH Ha
rnaron stelle, 4To SBNSAETCS KanbKon pa3eonornieckon eam-
HWLIbI PYCCKOTO A3bIKa.

WHorza npovcxoaunT paclumpeHiie (paseornonHeckor eauHnLb!
3a c4eT J00ABNEHMS MPSIMOTO WK MPEATIOKHOTO [OMOSHEHMS:

Ananexkt. dr Kopp dumm mache — Hem. nuT. den Kopf ver-
drehen (3aypuTb ronoBy) — rnaron verdrehen 3ameHeH CUHO-

HUMUWYHBIM CIIOBOCOYETaHEM dumm mache;



A3bIKO3HAHUE

OnanekT. satt bis Kehle sein — HeM. nuT. ganz satt sein
(BbITb CbITIM MO TOPI0) — B CTPYKTYPY (Ppaseonornyeckon
eavHLbl obaBneHo nms cyliecteutenbHoe Kehle «ropnoy,
4TO CONMKaeT hpaseononam ¢ pyccKkoin MAMOMON.

[naronbHble paseonornyeckne eanHULLbl OCTPOBHbIX
HEMELKNX rOBOPOB NMPW CPABHEHUN C HEMELKUM NuTepaTyp-
HbIM CTaHAapTOM 06HapYXMBalT creaytoLye ocobeHHOCTH
CTPYKTYPbI, NPOSBNSIOLLMECS KaK Ha FpaMMaTUYECKOM, Tak U Ha
NEKCUYECKOM YPOBHE:

- pedykuusa apTukns: guanekt. brade Pugl hobe — Hewm.
nut. einen breiten Buckel haben (6b1Tb TepnenuebIm);

- ynotpebneHure onpefeneHHoro apTuKIsi BMECTO Heomnpe-
[JeneHHoro: auanekT. d traurig Gsicht moche — Hem. nuT. ein
trauriges Gesicht machen (06ugetscs);

- U3MEHEeHWe KaTeropum Yucna cyuiectaurensHoro (Plu-
ral — Singular): ouanexT. wie aus dem Omer rejen — Hem. NNT.
wie aus Eimern regnen (nuTb Kak 13 BeZpa);

- paclumpenre dpa3eonornieckoi eauHuLb! C MOMOLLbO
npeanora: guanekt. mit dem Leben riskieren — Hem. nuT. sein
Leben riskieren (puckoBaTb coboi);

- pepykuums npegnora: guanekt. Fiesse und Hénde gbun-
den sin — HeM. nuT. an Hénden und Fiissen gebunden sein
(BbITb CBA3AHHBIM N0 PyKam 1 Horam);

- U3MEHeHNe Nafexa NMEHM CYLLECTBUTENbHOrO: ANAneKT.
an dr Wand stelle — Hem. nut. an die Wand driicken (npune-
peTb K CTEHKE);

- BapuaTMBHOCTb B yNoTpebneHnu npeanora: ananexT. iwer
die Finger gucke — Hem. nuT. durch die Finger sehen (cMOTpeTb
CKBO3b NanbLipl);

= 1ICMOMNb30BAHNE CYHOHUMWUYHOTO MMEHU CYLLECTBUTENBHO-
ro, rnarona, 3anMCTBOBaHWS U3 i3blka OKPYXeHus npy 0bpaso-
BaHWW NTEKCUYECKUX BApWUAHTOB, UM CTPYKTYPHBIX CUHOHMMOB:
ananexkT. die Noos in die Hei strecke — Hem. nuT. die Nase in die
Héhe tragen (3agupatb Hoc); ananekt. wie en Medwedj schia-
fe — Hem. nuT. wie ein Bar schlafen (cnaTb kak MeaBefp).

3akntoyeHue (Conclusion)

VccnepoBanme CTPyKTYpHbIX Mofieneit (hpaseonornieckix
eanHuL 6es yyeta ceMaHTUYeCKMX 0COBEHHOCTEN nokasano,
4TO B LIeNOM CTPYKTYpHAas OpraHn3aLus aT1x Mogenein CooTBeT-
CTBYET rpaMMaTUYECKUM CTaHAapTaM HEMELIKOTO NUTepaTypHo-
ro A3blka, @ aHanua Moponornyeckmx 0cobeHHOCTEN BbISBUN
HEKOTOPbIE OTNIMYMS OT HEMELIKOTO IUTEPATYPHOTO A3bIKa: PeayK-
Lo unmu fobaBreHe apTukNs, 3aMeHy OnpeaeneHHOro apTukns
HeonpeaeneHHbIM uni, Ha0OOpOT, UMEHEHME KAaTeropuy Yucna
CYLLECTBUTEMBHOrO, M3MEHEHWE Najexa UMEHI CyLLeCTBUTEMb-
HOTO, PeayKLMIO MK NepemeLLieHre Npeasiora, BapuaT1BHOCTb
B ynoTpebreHmy npeanora, UCronb3oBaHNe CUHOHUMMYHBIX UMEH
CYLLECTBUTEMbHbIX MIK 3aMMCTBOBAHWIA U3 PYCCKOTO A3blKa.

OpHol 13 Npu4mMH pasHooBpasns CTPYKTYPHbIX 0COBEH-
HOCTEl rnaronbHbIX HPa3eoNnorMYECcKNX eAnHUL, ABNSETCS UX
nekcuyeckas, cnosoobpasoBaTtenbHas U Mopgonornyeckas
BapuaTMBHOCTb. PefyKLns apTukns cBsi3aHa C TeM, 4TO AaH-
Hble (hpa3eonornyeckme eauHuLbl ynoTpebnaTcs B yCTHOMN
peyn. Hannuve e 3aMMCTBOBaHWI U3 PycCKOro A3blka, SBMs-
IOLLIXCS KOMMOHEHTaMI FaronbHbIX (paseonori3moB, oTpa-
XaeT CTeneHb BMSHUS PYCCKOrO A3blka Ha S3bIKOBYO CUCTEMY
AvanekTa.
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